Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 33
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1. ran’nu tsadigim y’sharim th’hilah.
Ps33:1 Sing for joy , O you righteous ones; praise the upright.
32:1> To Aawvid.

AyadAiaode, dlkaror, év T® kuplw: Tols evbéot mpémer alveots.
32:1 Tg Dauid.
A psalm to David.
Agalliasthe, dikaioi, en tQ ; tois euthesi ainesis.
Exult, O just ones, ! To the upright praise.

Y= qrwe (979 4rsys arard vavaq
A5 mr iy 5333 103 S TS
2. hodu kinor b’nebel ‘a.sor zam'’ru-lo. - .
Ps33:2 Give thanks the lyre; sing praises to Him with a harp of ten strings.
2> éEopoloyetade Td kvplw év kBdpa, év PadTnple dekayopdw PalaTte adTH.

2 exomologeisthe tQ kithara,
Make acknowledgment to the harp!

en psaltérig dekachordg psalate auto.
With psaltery the ten-stringed strum to him!
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3. shiru-lo shir chadash heytibu nagen bith’ru ah.
Ps33:3 Sing to Him a new song; play skillfully a shout of joy.
3> doate adTH dopa kawvbdv, kakds Ppalate adTd év dAadaypd.

3 asate aut) asma kainon, kalos psalate aut en alalagma.
Sing to him song a new! well Strum to him shouts!
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4. ki-yashar d’bar- w'hal=ma asehu be’emunah.
Ps33:4 the word of is upright, and ~!! His work is done in faithfulness.
4> 31 €0Bs 0 Adyos Tod kvplov, kal TavTa Ta épya adToD €v MoTEL:
4 euthés ho logos tou , kai ta erga autou en pistei;
is upright the word of ; and his works in trust.
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5. ‘oheb ts’dagah umish’pat chesed ha’arets.
Ps33:5 He loves righteousness and justice; the earth is of the lovingkindness of
5> dyamd élenpocivny kail kplowv, Tod éléovs kuplov TATPNS 1) Y.

5 agapa eleemosynén kai krisin, tou eleous he ge.
loves charity and equity ; of the mercy of is the earth.
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6. bid’bar shamayim na asu ub’ruach piu -ts’ba’am.

Ps33:6 the Word of the heavens were made,
and by the breath of His mouth 2!l their host.
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<6> T® Aoy TOD KLpLOV oL oVvpavol éoTepemtinoav
kal T mvevpaTt Tod oTépaTos adTod maoa 1M Shvaps adTOV:
6 t0 logo tou hoi ouranoi estereothésan
By the word of the heavens were solidified,

kai tQ pneumati tou stomatos autou hé dynamis auton;
and by the breath of his mouth their force;
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7. hones kaned mey hayam nothen b’otsaroth t’homoth.

Ps33:7 He gathers the waters of the sea together as a heap;
He lays up the deeps in storehouses.

D> ovvaywv os dokov Bdata Baldoons, Tbels év Bnoavpols aBiooous.
7 synagon hos askon hydata thalasses,
bringing together as in a leather water bag the waters of the sea;

titheis en thésaurois abyssous.
putting in treasuries of the deeps.
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8. yir'u me ~ha’arets mimenu yaguru =yosh’bey thebel.

Ps33:8 Let 2!l the earth fear ;
let 2!l the inhabitants of the world stand in awe of Him.

8> dpofnbnTw TOV KOpLOV TaTA 1) Vi,
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8 phobethéeto ton he ge,
Fear the earth!
autou de saleuthétosan hoi katoikountes tén oikoumenén;

him and let be shaken the ones dwelling in the inhabitable world!
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9, ki hu’ ‘amar wayehi hu’-tsiuah waya‘mﬁod. '
Ps33:9 He spoke, and it was done; He commanded, and it stood fast.
9> 81L adTOs elmev, kal éyeviBnoav, adTos évetellaTo, kal ékTiobnoav.

9 autos eipen, kai egenéthésan, autos eneteilato, kai ektisthésan.
he spoke, and they came to pass; he gave charge, and they were created.
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10. hephir “atsath-goyim heni’ “amim.

Ps33:10 nullifies the counsel of the nations; He frustrates of the peoples.

<10> kOpLos Suaokedalel BovAds éBvdv, dBeTel 8e AoyLopovs Aadv
kal aBetel BovAas dpyxovTwv:
10 diaskedazei boulas ethnon, athetei de logismous laon

effaces plans of nations, and he annuls devices of people,

kai athetei boulas archonton;
and he annuls plans of rulers.
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11. “atsath ta’amod libo I'dor wador.

Ps33:11 The counsel of stands R
of His heart from generation to generation.

11> 1 8€ BouvAT) Tod kvplov els TOV aldva pLével,
)\o'yl,orp.o‘l, ™S Ko.pSf,as avToV €ls 'yevedv Kol 'yevec'w.
11 hé de boulé tou menei,

But the counsel of abides;

tés kardias autou eis genean kai genean.
of his heart from generation and generation.
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12. ‘ash’rey hagoy - ha am bachar I'nachalah lo.

Ps33:12 Blessed is the nation of is R
the people whom He has chosen His own inheritance.
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12> pakdprov 16 €Bvos, o éoTLv kVpLos 6 Beds adToD,

Aaos, ov eé€elébaTo els kAmpovoplav éavTd.

12 makarion to ethnos, estin R
Blessed is the nation of is H
laos, exelexato eis kleronomian heautd.
a people he chose his own inheritance.
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13. mishamayim hibit ra’ah' ‘eth- -b’;1ey ha'adam.
Ps33:13 looks the heavens; He sees 2!l the sons of men;
A3> &€ ovpavod éméBAelsev 6 kpLos, €ildev mavTas Tovs viovs TOV dvBphTwy-

13 ex ouranou epeblepsen ho , eiden tous huious ton anthropon;
of the heavens looks ; he beholds the sons of men.
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14. =shib’to hish’giach =-yosh’bey ha’arets.
Ps33:14 His dwelling place He looks out the inhabitants of the earth,

14> &€ €tolpov kaTokmTNPLOL AVTOD éméRAeev
€M TAVTAS TOVS KATOLKODVTAS TNV YV,

14 ex hetoimou katoikétériou autou epeblepsen tous katoikountas tén gen,
From prepared home his he looked the ones dwelling on the earth.
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15. hayotser yachad libam hamebin ‘el-:al-ma”aseyhem.

Ps33:15 He forms the hearts together; He understands 2!! their works.
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(15> (o) 1T>\(1.0'0,S KaTa povas Tas K(I.pSL(IS AVTWV,y O OVUVLELS ELS TTAVTA TA €PYA AVTWV.

15 ho plasas kata monas tas kardias auton, ho synieis ta erga auton.
He is the one shaping alone their hearts; the one perceiving their works.

HY=999 (ryi-4d 4r31 (AW 9493 owyy Yya-yi4 e
27373 53RD "33 Smman3 vri gonaTrN

16. ‘eyn-hamelek nosha™ b’rab-chayil gibor lo’-yinatsel b’rab-koach.

Ps33:16 The king is not saved by a mighty army;
a warrior is not delivered by great strength.

<16> 0V odletar Baoidevs dua moAATY SVvapiy,
kal ylyas oV cwbnoetar év mAnBeL Loybos adTod"
16 ou sQzetai basileus pollén dynamin,

is not delivered A king much force;

kai gigas ou sothésetai en pléthei ischuos autou;
and a giant shall not be delivered the magnitude of his strength.
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17. sheqger hasus lith’shu”ah ub’rob cheylo lo’ y’'malet.

Ps33:17 A horse is a false hope for deliverance;
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nor does it deliver anyone by its great strength.

A7> Pevdns imrmos els cotnplav, év 3¢ mANBeL duvdpews adTod oV cwbnoeTar.
17 pseudés hippos eis sotérian,
is a false hope A horse deliverance,

de pléthei dynameos autou ou sothésetai.
and in the magnitude of its power one shall not be delivered.
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18. hinneh “eyn -y're’ayu lam’ yuchahm chas’do.
Ps33:18 Behold, the eye of is on those who fear Him,
on those who hope His lovingkindness,
<18> 180D ol odpBaA Lol kuplov émi Tovs pofovpévovs avdTov
Tovs eéAmilovTas émi 16 éleos avTOD

18 idou hoi ophthalmoi tous phoboumenous auton
Behold, the eyes of are the ones fearing him;

tous elpizontas to eleos autou
the ones hoping his mercy;
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19. 'hatsil mimaweth naph’sham ul’chayotham bara“ab.

Ps33:19 To deliver their soul death and to keep them alive in famine.

19> ptoachar ek BavdTov Tas Puyxas adTdV Kal Svabpéal adTovs év Apd.
19 hrysasthai ek thanatou tas psychas auton kai diathrepsai autous en lima.
to rescue death their souls, and to nourish them during famine.
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20. naph’shenu chik'thah “ez’renu umagin.e'nu hu’. . .
Ps33:20 Our soul waits ; He is our help and our shield.
20> 1 Yoy MOV Omopével TP kKupLw, 8TL Bonbos kal VTepacmoTNS MOV ETTLV"

20 hé psyche hemon hypomenei tQ , boéthos kai hyperaspistés hemon estin;
And our soul waits on , helper and defender he is our.

PIH® S TWAP YW 1Y vYIC mYWAL vIAY o
T3 WP ow3a 9D 1135 My 137 DN
21. ki-bo yis’mach libenu shem batach’nu.
Ps33:21 For our heart rejoices in Him, we trust name.
21> &1L év adT1d evdpavinoeTar M kapdla MLV,
Kal €v T® ovopaTt T aylw adTod MAToaLEY.

21 hoti en aut) euphranthésetai he kardia hemon,
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For in him shall be glad our heart;

kai en tQ onomati €lpisamen.
and in name we hope.
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22. y’hi-chas'd’ak eynu ka'asher yichal’nu lak.

Ps33:22 [et Your lovingkindness, O , be us,
according as we have hoped in You.

22> yévorto TO é\eds gov, kipLe, b’ Muds, kabdmep MAmioapev ém o€.
22 genoito to eleos sou, , hémas, kathaper €lpisamen se.
May come your mercy, O , us, just as we hoped you.
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